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DELIVERY PACKAGE

Item Qty

Reciprocating Saw 1

18V 2.0 Ah Li-ion Battery 1

Charger - 1 port 1

300 mm Blade 1

150 mm Blade 1

Manual 1

TECHNICAL SPECIFICATIONS

•	 Battery (optional):

•	 18V 2.0 Ah Li-ion (SR 4750020)

•	 18V 4.0 Ah Li-ion (SR 4750140)

•	 Variable Speed: 0–3,000 SPM (no load)

•	 Blade Stroke: 1.3 cm

•	 Blade Type: 150 mm + 300 mm, designed for mineral 
insulation material

•	 Weight: 1.7 kg

•	 Charger:

•	 Charging Time: 

•	 18V 2.0 Ah Li-ion: 55 min.

•	 18V 4.0 Ah Li-ion: 110 min.

•	 Input: 230V AC, 50 Hz

•	 Output: 21V, 2.3 A (max)

•	 Diagnostic LED Display

COMPATIBLE MATERIALS

This reciprocating saw is designed specifically for:

•	 Rock wool (rolls or panels)

•	 Glass wool

•	 Cellulose wadding

•	 Sheep wool insulation

Do not use this tool to cut wood, metal, or plastic. Doing 
so can damage the tool and pose a safety risk.

SAFETY INSTRUCTIONS

GENERAL SAFETY WARNINGS

WARNING: Read and understand all instructions before use. 
Failure to follow safety warnings may result in electric shock, 
fire, or serious injury.

•	 Work Area Safety

•	 Keep the work area clean and well lit.

•	 Do not operate power tools in explosive atmospheres.

•	 Keep children and bystanders away during operation.

•	 Electrical Safety

•	 Do not expose the tool to rain or wet conditions.

•	 Use only with a properly grounded outlet and 
appropriate voltage.

•	 Personal Safety

•	 Always stay alert and use common sense.

•	 Do not operate under the influence of drugs, alcohol, 
or medication.

•	 Wear eye, ear, and dust protection.

•	 Avoid loose clothing or jewelry; tie back long hair.

•	 Power Tool Use and Care

•	 Disconnect the battery when changing accessories or 
storing the tool.

•	 Do not allow untrained individuals to operate the 
tool.

•	 Inspect tool regularly for damage or misalignment.

TOOL OVERVIEW AND CONTROLS

Stationary shoe

Lock-off 
button

Variable speed
Trigger switch

Battery release 
button

Battery

Air vents

•	 Lock-Off Button (1)

A safety feature that prevents accidental start-up. 
Must be pressed before using the trigger. Accessible 
from both sides of the handle.

•	 Variable Speed Trigger (2)

•	 To turn ON: Press the lock-off button, then gently 
squeeze the trigger.

•	 To increase speed: Squeeze harder.

•	 To turn OFF: Release the trigger.

1
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BLADE INSTALLATION AND REMOVAL

WARNING: Always remove the battery before installing or 
removing the blade.

INSTALLING A BLADE

1.	 Rotate the blade-locking sleeve clockwise (1)  fully.

2.	 Insert the blade (2) into the slot (3) until fully seated.

3.	 Release the locking sleeve.

4.	 Pull the blade to ensure it is securely locked.

REMOVING A BLADE

1.	 Rotate the blade-locking sleeve clockwise fully.

2.	 Remove the blade using protective gloves.

BATTERY INSTALLATION AND CHARGING

INSTALLING THE BATTERY

1.	 Press the battery release button to remove the old 
battery.

2.	 Slide the charged battery into the handle cavity until it 
clicks into place.

Do not immerse battery in water — risk of explosion or 
leakage.

CHARGING THE BATTERY

Use only the included diagnostic charger.

1.	 Plug the charger into a power outlet (green LED will 
light).

2.	 Insert the battery into the charger aligning terminals 
correctly.

3.	 Red LED = charging; green LED = fully charged.

4.	 Charge time: approx. 90–100 minutes.

5.	 Unplug charger after use.

CHARGER LED INDICATORS

LED Status Description

Green Charger plugged in, no battery

Red Charging in progress

Green (after Red) Charging complete

Constant Green 
(no Red)

Defective battery

No charge Battery too hot or cold — allow to 
reach room temp (~21°C/70°F)

BATTERY AND CHARGER SAFETY

•	 Only use the charger provided.

•	 Do not charge wet or damaged batteries.

•	 Never open the battery casing.

•	 In case of battery leakage:

1.	 Wash skin with soap and water.

2.	 Neutralize with lemon juice or vinegar.

3.	 For eye contact, flush with water for 10+ minutes 		
and seek medical help.

MAINTENANCE

•	 Clean the tool with a dry cloth only. Do not use solvents 
or flammable cleaners.

•	 Store in a dry place, away from children and metal 
objects.

•	 Do not attempt to modify or disassemble the tool.

LUBRICATION

All bearings are pre-lubricated for life — no further 
lubrication required.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

•	 Follow local laws for recycling power tools and batteries.

•	 Do not dispose of electric tools in household waste.

•	 Remove battery packs before disposal.

EU Only:

In accordance with EU Directive 2012/19/EU, 
tools must be recycled responsibly. Contact your 
dealer for disposal instructions.

WARRANTY

This tool is covered by a two-year warranty against 
manufacturing defects under normal use conditions.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare under our sole responsibility that the 
product SR 4743250 complies with the following standards or 
normative documents:

•	 EN 62841-2-11:2016 + A1:2020

•	 EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022

In accordance with Directives 2006/42/EU

INSULCUT 18V
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INHOUD

Item Qty

Reciprozaag 1

18V 2.0 Ah Li-ion Accu 1

Oplader - 1 poort 1

300 mm Zaagblad (voor minerale isolatie) 1

150 mm Zaagblad 1

Handleiding 1

TECHNISCHE SPECIFICATIES

•	 Accu (optioneel):

•	 18V 2.0 Ah Li-ion (SR 4750020)

•	 18V 4.0 Ah Li-ion (SR 4750140)

•	 Variabele Snelheid: 0–3.000 SPM (zonder belasting)

•	 Zaagslag: 1,3 cm

•	 Zaagbladtype: 150 mm + 300 mm, ontworpen voor 
minerale isolatiematerialen

•	 Gewicht: 1,7 kg

•	 Oplader:

•	 Laadtijd: 

•	 18V 2.0 Ah Li-ion: 55 min.

•	 18V 4.0 Ah Li-ion: 110 min.

•	 Ingang: 230V AC, 50 Hz

•	 Uitgang: 21V, 2.3 A (max)

•	 Diagnostische LED-weergave

COMPATIBELE MATERIALEN

Deze reciprozaag is specifiek ontworpen voor:

•	 Steenwol (rollen of panelen)

•	 Glaswol

•	 Cellulosevlokken

•	 Schapenwolisolatie

Gebruik dit gereedschap niet voor het zagen van hout, 
metaal of kunststof. Dit kan het gereedschap beschadigen 
en een veiligheidsrisico vormen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

Lees en begrijp alle instructies voor gebruik. Het niet 

opvolgen van veiligheidswaarschuwingen kan leiden tot 
elektrische schokken, brand of ernstig letsel.

•	 Werkgebied Veiligheid

•	 Houd het werkgebied schoon en goed verlicht.

•	 Gebruik geen elektrisch gereedschap in explosieve 
omgevingen.

•	 Houd kinderen en toeschouwers op afstand tijdens 
gebruik.

•	 Elektrische Veiligheid

•	 Stel het gereedschap niet bloot aan regen of vochtige 
omstandigheden.

•	 Gebruik het alleen met een correct geaard 
stopcontact en de juiste spanning.

•	 Persoonlijke Veiligheid

•	 Blijf altijd alert en gebruik gezond verstand.

•	 Gebruik het gereedschap niet onder invloed van 
drugs, alcohol of medicatie.

•	 Draag oog-, oor- en stofbescherming.

•	 Vermijd losse kleding of sieraden; bind lang haar vast.

•	 Gebruik en Onderhoud van het Gereedschap

•	 Koppel de accu los bij het verwisselen van accessoires 
of het opbergen van het gereedschap.

•	 Laat ongetrainde personen het gereedschap niet 
gebruiken.

•	 Inspecteer het gereedschap regelmatig op schade of 
uitlijning.

PRODUCTBESCHRIJVING

Vaste schoen

Lock-off 
Knop

Variabele 
Snelheidsknop

Ontgrendelknop 
voor de batterij

Batterij

Luchtventielen

•	 Lock-Off Knop (1)

Een veiligheidsfunctie die voorkomt dat het gereedschap 
per ongeluk wordt ingeschakeld. Moet worden ingedrukt 
voordat de trekker wordt gebruikt. Toegankelijk vanaf 
beide zijden van de handgreep.

•	 Variabele Snelheidsknop (2)

Druk op de lock-off knop, trek vervolgens zachtjes aan de 
trekker om in te schakelen. Druk harder om de snelheid 
te verhogen. Laat de trekker los om uit te schakelen.

1
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ZAAGBLAD INSTALLATIE EN  
	 VERWIJDERING

Waarschuwing: Verwijder altijd de accu voordat u het 
zaagblad installeert of verwijdert.

INSTALLEREN VAN EEN ZAAGBLAD

1.	 Draai de bladvergrendelingshuls met de klok mee (1) 
volledig.

2.	 Steek het zaagblad (2) in de sleuf (3) totdat het volledig 
vastzit.

3.	 Laat de vergrendelingshuls los.

4.	 Trek aan het zaagblad om te controleren of het stevig 
vastzit.

VERWIJDEREN VAN EEN ZAAGBLAD

1.	 Draai de bladvergrendelingshuls met de klok mee 
volledig.

2.	 Verwijder het zaagblad met beschermende 
handschoenen.

ACCU INSTALLATIE EN OPLADEN

INSTALLEREN VAN DE ACCU

1.	 Druk op de accuvergrendelknop om de oude accu te 
verwijderen.

2.	 Schuif de opgeladen accu in de handgreepcaviteit totdat 
deze vastklikt.

Dompel de accu niet onder in water — risico op explosie 
of lekkage.

OPLADEN VAN DE ACCU

Gebruik alleen de meegeleverde diagnostische oplader.

1.	 Steek de oplader in een stopcontact (groene LED licht 
op).

2.	 Plaats de accu in de oplader en zorg voor de juiste 
aansluiting.

3.	 Rode LED = opladen; groene LED = volledig opgeladen.

4.	 Laadtijd: ongeveer 90–100 minuten.

5.	 Trek de oplader uit het stopcontact na gebruik.

OPLADER LED INDICATOREN

LED Status Beschrijving

Groen Oplader is aangesloten, geen accu

Rood Opladen in uitvoering

Groen (na Rood) Opladen voltooid

Constant Groen 
(geen Rood)

Defecte accu

Geen oplading Accu te heet of te koud — laat op 
kamertemperatuur komen (~21°C)

ACCU EN OPLADER VEILIGHEID

•	 Gebruik alleen de meegeleverde oplader.

•	 Laad geen natte of beschadigde accu’s op.

•	 Open de accubehuizing nooit.

•	 Bij lekkage van de accu:

1.	 Was de huid met zeep en water.

2.	 Neutraliseer met citroensap of azijn.

3.	 Bij contact met de ogen: spoel minstens 10 minuten 
met water en zoek medische hulp.

ONDERHOUD

•	 Reinig het gereedschap alleen met een droge 
doek. Gebruik geen oplosmiddelen of brandbare 
reinigingsmiddelen.

•	 Bewaar het op een droge plaats, buiten bereik van 
kinderen en metalen voorwerpen.

•	 Probeer het gereedschap niet te modificeren of 
demonteren.

SMERING

Alle lagers zijn voorgelubriceerd voor de levensduur — 
verdere smering is niet nodig.

MILIEUBESCHERMING

•	 Volg de lokale regelgeving voor recycling van elektrisch 
gereedschap en batterijen.

•	 Gooi elektrisch gereedschap niet bij het huisvuil.

•	 Verwijder batterijen vóór het afdanken.

Alleen voor de EU::

In overeenstemming met EU-richtlijn 2012/19/
EU moeten elektrische gereedschappen op 
verantwoorde wijze worden gerecycled. Neem 
contact op met uw dealer voor informatie over 
verwijdering.

GARANTIE

Dit gereedschap valt onder een garantie van twee jaar tegen 
fabricagefouten bij normaal gebruik.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het product 
SR 4743250 voldoet aan de volgende normen of normatieve 
documenten:

•	 EN 62841-2-11:2016 + A1:2020

•	 EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022

Overeenkomstig de richtlijnen 2006/42/EU

INSULCUT 18V
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CONTENU DE LA LIVRAISON

Article Quantité

Scie sabre 1

Batterie Li-ion 18V 2.0 Ah 1

Chargeur - 1 port 1

Lame de 300 mm (pour isolation minérale) 1

Lame de 150 mm 1

Manuel 1

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

•	 Batterie (optionnelle) :

•	 18V 2.0 Ah Li-ion (SR 4750020)

•	 18V 4.0 Ah Li-ion (SR 4750140)

•	 Vitesse variable : 0–3 000 SPM (à vide)

•	 Course de la lame : 1,3 cm

•	 Type de lame : 150 mm + 300 mm, conçu pour les 
matériaux d’isolation minérale

•	 Poids : 1,7 kg

•	 Chargeur :

•	 Temps de charge : 

•	 18V 2.0 Ah Li-ion: 55 min

•	 18V 4.0 Ah Li-ion: 110 min

•	 Entrée : 230V AC, 50 Hz

•	 Sortie : 21V, 2,3 A (max)

•	 Affichage LED de diagnostic

MATÉRIAUX COMPATIBLES

Cette scie sabre est spécialement conçue pour :

•	 La laine de roche (rouleaux ou panneaux)

•	 La laine de verre

•	 La ouate de cellulose

•	 L’isolation en laine de mouton

N’utilisez pas cet outil pour couper du bois, du métal ou 
du plastique. Cela pourrait endommager l’outil et présenter 
un risque pour la sécurité.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

ALERTES GÉNÉRALES

Lisez et comprenez toutes les instructions avant utilisation. 

Ne pas suivre les avertissements de sécurité peut entraîner 
des chocs électriques, des incendies ou des blessures graves.

•	 Sécurité de la zone de travail

•	 Gardez la zone de travail propre et bien éclairée.

•	 N’utilisez pas d’outils électriques dans des 
atmosphères explosives.

•	 Gardez les enfants et les spectateurs à l’écart pendant 
l’utilisation.

•	 Sécurité électrique

•	 N’exposez pas l’outil à la pluie ou à des conditions 
humides.

•	 Utilisez-le uniquement avec une prise correctement 
mise à la terre et la tension appropriée.

•	 Sécurité personnelle

•	 Restez toujours vigilant et utilisez votre bon sens.

•	 Ne pas utiliser l’outil sous l’influence de drogues, 
d’alcool ou de médicaments.

•	 Portez une protection oculaire, auditive et contre la 
poussière.

•	 Évitez les vêtements amples ou les bijoux ; attachez 
les cheveux longs.

•	 Utilisation et entretien de l’outil

•	 Débranchez la batterie lors du changement 
d’accessoires ou du rangement de l’outil.

•	 Ne laissez pas les personnes non formées utiliser 
l’outil.

•	 Inspectez régulièrement l’outil pour détecter tout 
dommage ou mauvais alignement.

VUE D’ENSEMBLE DE L’OUTIL ET  
	 DES COMMANDES

Sabot fixe

Gâchette à 
vitesse variable

Bouton de 
déverrouillage 
de la batterie

Bouton de 
verrouillage

Batterie

Aérations

•	 Bouton de verrouillage (1)

Fonction de sécurité empêchant le démarrage 
accidentel. Doit être enfoncé avant d’utiliser la gâchette. 
Accessible des deux côtés de la poignée.

•	 Gâchette à vitesse variable (2)

Appuyez sur le bouton de verrouillage, puis appuyez 
doucement sur la gâchette pour allumer. Appuyez plus 
fort pour augmenter la vitesse. Relâchez la gâchette 
pour éteindre.

1
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INSTALLATION ET RETRAIT DE LA LAME

AVERTISSEMENT: Retirez toujours la batterie avant 
d’installer ou de retirer la lame.

INSTALLATION D’UNE LAME

1.	 Tournez la bague de verrouillage de la lame dans le 
sens des aiguilles d’une montre (1) jusqu’à ce qu’elle soit 
complètement serrée.

2.	 Insérez la lame (2) dans la fente (3) jusqu’à ce qu’elle soit 
complètement en place.

3.	 Relâchez la bague de verrouillage.

4.	 Tirez sur la lame pour vous assurer qu’elle est solidement 
fixée.

RETRAIT D’UNE LAME

1.	 Tournez la bague de verrouillage de la lame dans le 
sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’elle soit 
complètement serrée.

2.	 Retirez la lame en portant des gants de protection.

INSTALLATION ET CHARGE DE LA  
	 BATTERIE

INSTALLATION DE LA BATTERIE

1.	 Appuyez sur le bouton de libération de la batterie pour 
retirer l’ancienne batterie.

2.	 Faites glisser la batterie chargée dans le compartiment 
de la poignée jusqu’à ce qu’elle s’enclenche.

Ne plongez pas la batterie dans l’eau — risque 
d’explosion ou de fuite.

CHARGEMENT DE LA BATTERIE

Utilisez uniquement le chargeur de diagnostic inclus.

1.	 Branchez le chargeur dans une prise électrique (le voyant 
vert s’allume).

2.	 Insérez la batterie dans le chargeur en alignant 
correctement les bornes.

3.	 Voyant rouge = en charge ; voyant vert = complètement 
chargé.

4.	 Temps de charge : environ 90–100 minutes.

5.	 Débranchez le chargeur après utilisation.

VOYANTS LED DU CHARGEUR

État du voyant LED Description

Vert Chargeur branché, pas de batterie

Rouge Chargement en cours

Vert (après Rouge) Chargement terminé

Vert constant  
(pas de Rouge)	

Batterie défectueuse

Pas de charge Batterie trop chaude ou trop froide 
— laissez-la revenir à température 
ambiante (~21°C)

SÉCURITÉ DE LA BATTERIE ET  
	 DU CHARGEUR

•	 Utilisez uniquement le chargeur fourni.

•	 Ne chargez pas les batteries mouillées ou endommagées.

•	 N’ouvrez jamais le boîtier de la batterie.

•	 En cas de fuite de la batterie :

1.	 Lavez la peau avec du savon et de l’eau.

2.	 Neutralisez avec du jus de citron ou du vinaigre.

3.	 En cas de contact avec les yeux : rincez abondamment 
pendant plus de 10 minutes et consultez un médecin.

ENTRETIEN

•	 Nettoyez l’outil uniquement avec un chiffon sec. 
N’utilisez pas de solvants ou de nettoyants inflammables.

•	 Conservez-le dans un endroit sec, à l’abri des enfants et 
des objets métalliques.

•	 Ne tentez pas de modifier ou de démonter l’outil.

LUBRIFICATION

Tous les roulements sont pré-lubrifiés à vie — aucune 
lubrification supplémentaire n’est nécessaire.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

•	 Respectez les lois locales concernant le recyclage des 
outils électriques et des batteries.

•	 Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets 
ménagers.

•	 Retirez les batteries avant la mise au rebut.

Uniquement pour l’UE ::

Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE, les outils doivent être recyclés de 
manière responsable. Contactez votre revendeur 
pour les instructions de mise au rebut.

GARANTIE

Cet outil est couvert par une garantie de deux ans contre les 
défauts de fabrication en cas d’utilisation normale.

DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le 
produit SR 4743250 est conforme aux normes ou documents 
normatifs suivants :

•	 EN 62841-2-11:2016 + A1:2020

•	 EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022

Conformément aux directives 2006/42/UE

INSULCUT 18V
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LIEFERUMFANG

Artikel Menge

Säbelsäge 1

18V 2,0 Ah Li-Ion Akku 1

Ladegerät - 1 Anschluss 1

300 mm Sägeblatt (für Dämmstoffe) 1

150 mm Sägeblatt 1

Bedienungsanleitung 1

TECHNISCHE DATEN

•	 Akku (optional):

•	 18V 2,0 Ah Li-Ion

•	 18V 4,0 Ah Li-Ion

•	 Variable Geschwindigkeit: 0–3.000 Hübe/Min. 
(Leerlauf)

•	 Hubhöhe: 1,3 cm

•	 Sägeblatt-Typ: 150 mm + 300 mm, für mineralische 
Dämmstoffe konzipiert

•	 Gewicht: 1,7 kg

•	 Ladegerät:

•	 Ladezeit: 

•	 18V 2.0 Ah Li-ion: 55 Min.

•	 18V 4.0 Ah Li-ion: 110 Min.

•	 Eingang: 230V AC, 50 Hz

•	 Ausgang: 21V, 2,3 A (max.)

•	 Diagnose-LED-Anzeige

KOMPATIBLE MATERIALIEN

Diese Säbelsäge ist speziell geeignet für:

•	 Steinwolle (Rollen oder Platten)

•	 Glaswolle

•	 Zelluloseflocken

•	 Schafwolldämmung

Nicht zum Schneiden von Holz, Metall oder Kunststoff 
verwenden! Dies kann das Werkzeug beschädigen und eine 
Gefahr darstellen.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: Lesen und verstehen Sie alle Anweisungen vor 
der Verwendung. Bei Missachtung der Sicherheitshinweise 

besteht die Gefahr von Stromschlag, Brand oder schweren 
Verletzungen.

•	 Sicherheit am Arbeitsplatz

•	 Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet halten.

•	 Elektrowerkzeuge nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung verwenden.

•	 Kinder und Zuschauer während des Betriebs 
fernhalten.

•	 Elektrische Sicherheit

•	 Gerät nicht Regen oder Nässe aussetzen.

•	 Nur mit geerdeter Steckdose und passender 
Spannung verwenden.

•	 Persönliche Sicherheit

•	 Bleiben Sie aufmerksam und handeln Sie mit 
gesundem Menschenverstand.

•	 Nicht unter Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten arbeiten.

•	 Augen-, Gehör- und Staubschutz tragen.

•	 Keine weite Kleidung oder Schmuck tragen; lange 
Haare zusammenbinden.

•	 Verwendung und Pflege

•	 Akku beim Wechsel von Zubehör oder bei Lagerung 
entfernen.

•	 Nur von geschultem Personal bedienen lassen.

•	 Gerät regelmäßig auf Schäden oder Fehlausrichtung 
überprüfen.

GERÄTEÜBERSICHT UND BEDIENUNG

Sicherheitsverriegelung

Geschwindigkeitsregler 
(Trigger)

Entriegelungsknopf 
für die Batterie

Fester Schuh

Batterie

Luftauslässe

•	 Sicherheitsverriegelung (1)

Verhindert unbeabsichtigtes Einschalten. Muss vor 
Betätigung des Auslösers gedrückt werden. Von beiden 
Seiten der Griffzone zugänglich.

•	 Geschwindigkeitsregler (Trigger) (2)

•	 Einschalten: Sicherheitsknopf drücken, dann 
Auslöser betätigen.

•	 Geschwindigkeit erhöhen: Fester drücken.

•	 Ausschalten: Auslöser loslassen.

1
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SÄGEBLATTWECHSEL

WARNUNG: Akku vor dem Ein-/Ausbau des Blatts entfernen.

EINSETZEN EINES SÄGEBLATTS

1.	 Blattverriegelungshülse im Uhrzeigersinn ganz drehen.

2.	 Blatt in den Schlitz einführen, bis es vollständig sitzt.

3.	 Hülse loslassen.

4.	 Am Blatt ziehen, um sicheren Sitz zu prüfen.

ENTFERNEN EINES SÄGEBLATTS

1.	 Hülse im Uhrzeigersinn drehen.

2.	 Blatt mit Schutzhandschuhen entnehmen.

AKKUEINBAU UND LADEN`

AKKUEINBAU

1.	 Entriegelungsknopf drücken und alten Akku entfernen.

2.	 Geladenen Akku in das Fach einschieben, bis er einrastet.

Achtung: Akku niemals ins Wasser tauchen – Explosions- oder 
Leckagegefahr!

AKKU LADEN

Nur mitgeliefertes Diagnose-Ladegerät verwenden.

1.	 Ladegerät an Strom anschließen (grüne LED leuchtet).

2.	 Akku korrekt einlegen (Pole ausrichten).

3.	 Rote LED = lädt; grüne LED = voll geladen.

4.	 Ladezeit: ca. 90–100 Minuten.

5.	 Nach dem Ladevorgang Ladegerät ausstecken.

LED-ANZEIGEN LADEGERÄT

LED-Status Bedeutung

Grün Ladegerät angeschlossen, kein Akku

Rot Ladevorgang läuft

Grün (nach Rot) Ladevorgang abgeschlossen

Dauergrün  
(ohne Rot)

Defekter Akku

Keine Anzeige Akku zu heiß oder zu kalt – auf 
Raumtemp. (~21°C) bringen

SICHERHEIT BEI AKKU UND LADEGERÄT

•	 Nur mitgeliefertes Ladegerät verwenden.

•	 Keine nassen oder beschädigten Akkus laden.

•	 Akkus niemals öffnen!

•	 Bei Leckage:

1.	 Haut mit Wasser und Seife waschen.

2.	 Mit Zitronensaft oder Essig neutralisieren.

3.	 Bei Augenkontakt: mindestens 10 Minuten spülen und 
Arzt aufsuchen.

WARTUNG UND LAGERUNG

•	 Gerät nur mit trockenem Tuch reinigen. Keine 
Lösungsmittel oder brennbare Reiniger verwenden.

•	 An trockenem Ort aufbewahren, fern von Kindern und 
Metallteilen.

•	 Gerät nicht modifizieren oder zerlegen.

SCHMIERUNG

Alle Lager sind lebenslang geschmiert – keine zusätzliche 
Schmierung notwendig.

UMWELTSCHUTZ

•	 Beachten Sie die örtlichen Vorschriften zur Entsorgung 
von Elektrowerkzeugen und Batterien.

•	 Elektrowerkzeuge nicht über den Hausmüll entsorgen.

•	 Akkupacks vor der Entsorgung entfernen.

Nur EU:

Gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EU müssen 
Werkzeuge verantwortungsvoll recycelt werden.

Wenden Sie sich für Entsorgungsanweisungen an 
Ihren Händler.

GARANTIE

Dieses Werkzeug ist durch eine zweijährige Garantie gegen 
Herstellungsfehler bei normalem Gebrauch abgedeckt.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt 
SR 4743250 den folgenden Normen oder normativen 
Dokumenten entspricht:

•	 EN 62841-2-11:2016 + A1:2020

•	 EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022

Gemäß den Richtlinien 2006/42/EU

INSULCUT 18V
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